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Foreign Investment Law of the People's Republic of China
(2019 £ 3 A 15 HET=ZE2EARRRRASE ZXSIWE)
(Adopted at the 2nd session of the 13th National People's Congress on March 15, 2019)
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Chapter | General Provisions
F—% ATH—TY RIS, RIREHIMFRE, RIPIFREEENG, HCHEFREE
1B, s EeEARFEE, BHEHSEXTHEFRRARE, RIE\EXE, SIELNE.
Article 1 In order to further expand opening up, actively promote foreign investment, protect the
legitimate rights and interests of foreign investment, standardize foreign investment management,
facilitate the formation of a comprehensive and new opening-up pattern, and promote the healthy
development of the socialist market economy, this Law is enacted in accordance with the
Constitution.
FEK AREARAHNERRN (U TERFERR) NIMEIRE ERAE.
Article 2 This Law applies to foreign investment in the territory of the People's Republic of China
(hereinafter referred to as “within the territory of China”).
KEFRINE IR, BIEIMEMNBERAA. DUVHEEMALR (IATHRIMEREE) BEESEEE
TR ERRFETREES), SETIIER:
Foreign investment mentioned in this Law refers to the investment activities of foreign natural
persons, enterprises or other organizations (hereinafter referred to as foreign investors) directly or
indirectly within the territory of China, including the following:

(—) ERFRESMHESHMRAERREPERRR I FRE LY,
(1) Foreign investors set up foreign-invested enterprises in China alone or jointly with other
investors;

(D) HERFREREHEREALWARG . BN M~ 0EeE b,
(2) Foreign investors obtain shares, equities, property shares or other similar rights and interests of
enterprises within the territory of Chinaj;

(Z) SMEHRAEEMEESEMRAERABDERERARATEME,

(3) Foreign investors investing in new projects in China alone or jointly with other investors;
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(M) &8, TBUEMSEES A ENEMIT R E.
(4) Other investment prescribed by laws, administrative regulations or specified by the State
Council.
KEFINFIRA DY, BIEEHHEBIEIERZERE, KEPEEZREEFERERNZEIC
VEARE S B,
Foreign-invested enterprises mentioned in this Law refer to enterprises that are wholly or partly
invested by foreign investors and registered within the territory of China under the Chinese laws.
F=% ERBIEHWIMNITRNEAER, SWMIMERTIEREETERENIRE.
Article 3 The State adheres to the basic State policy of opening to the outside world and
encouraging foreign investors to invest within the territory of China.
EREZTEKERTEHLEFMUBR, ETHTESIFRARENSG, SERE. WP, oM
A TRFNT IR,
The State maintains a policy of high-level investment liberalization and facilitation, establishes and
improves a mechanism for foreign investment promotion, and creates a stable, transparent,
predictable and fair market environment.
FHE ERWIMNFRALTEANTERFBINOEEREESE,
Article 4 The State maintains a system of pre-entry national treatment plus a negative list
management for foreign investment.
RAFEATERFE REERREANRETINERAEREARANMITAERAERE
RANTFE, FRAESE, 2EERNEERFEIE IR A LB ENR I EEEE.
RN AEFRZIIMIINFRE, HTERFE.
The pre-entry national treatment mentioned in the preceding paragraph refers to the treatment
given to foreign investors and their investment at the stage of investment admission no less than
that to domestic investors and their investments; the so-called negative list refers to the special
management measures that are adopted for the admission of foreign investment in specific areas.
The State gives national treatment to foreign investment outside the negative list.
MHERHESRABRNEH AL
The negative list is issued or approved by the State Council.
FEARAMESFESESNMNEREZAN. hEXIERTEENFEEERLENEN, TINZ
BAEXAEHIT-
Where international treaties or agreements concluded or acceded to by the People's Republic of
China provide for more preferential treatments for the admission of foreign investment, the
relevant provisions may be applied.
BFhE BRICERIPINERABETERRNORE . BEMEMEENE.
Article 5 The State protects the investment, income and other legitimate rights and interests of
foreign investors in China in accordance with the law.
EARE EHERAATRAENNIINERES. SIFREASY, NHEEFHEXEER, FA5BE
EFEERRZE. MEMSAHFE,
Article 6 Foreign investors and foreign-invested enterprises that conduct investment activities
within China shall abide by Chinese laws and regulations and shall not endanger China's national
security and harm the public interest.
FL&x ESHEASFIER ). RETEHNZRBRTS T, ARIMERARE. RPNEET
5, BSRHEMEXEITESBRIVEER, A ERERE. RIPFTMEENEXIE.
Article 7 The competent departments ofthe State Council responsible for commerce and
investment shall, in accordance with the division of responsibilities, carry out the promotion,
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protection and management of foreign investment; other relevant departments of the State
Council shall, within their respective responsibilities, be responsible for the affairs related to the
promotion, protection and management of foreign investment.

BRI LT ARBFEXIIIRKBEEINNAZARBFHAENIRTS L, FRIMNSERER
. RIPAEETE.

The relevant departments of the local people's governments at or above the county level shall, in
accordance with laws and regulations and the division of responsibilities determined by the
people's government at the same level, carry out the work relating to the promotion, protection
and management of foreign investment.

FN\EK MR EBECWERTRERT TSAR, ARISES, #HFRINEGENGE. SMFiREd
W H ARSI TSRENEIERN A,

Article 8 Employees of foreign-invested enterprises may, in accordance with law, establish trade
union organizations, carry out trade union activities, and safeguard their legitimate rights and
interests. Foreign-invested enterprises shall provide necessary conditions for the trade unions
thereof.

BE RER

Chapter Il Investment Promotion

FENEK IR ELWRKEFFERER X FAVEARNEIBUR .

Article 9 Foreign-invested enterprises may, in accordance with the law, equally enjoy the State
policies concerning the support of enterprise development.

FT% HESIFRABRER. EZ0. IE NERBELHRIERPEFRELLEILM
il

Article 10 Before the formulation of laws, regulations and rules related to foreign investment,
appropriate measures shall be taken to solicit opinions and suggestions from foreign-invested
enterprises.

S ERARRNIAEM . BHXPE, NERERN AT,

Normative and adjudicative documents related to foreign investment shall, according to law, be
made public in a timely manner.

F+—% BERBEIRSIFRABRSHER, ANERFEMINTRACWRMEEEN. BIRE
M. /EAMEBEEFTENE MRS

Article 11 The State establishes and improves a system serving foreign investment to provide
consultation and services to foreign investors and foreign-invested enterprises on laws and
regulations, policy measures, and investment project information.

F+ 2% ExSEHMERMMX. ERARKREL SN, ST RHASEVLS, MNRTEIHM
EfrZRS &1k

Article 12 The State establishes multilateral and bilateral investment promotion cooperation
mechanisms with other countries and regions and international organizations, and strengthens
international exchanges and cooperation in the field of investment.

B+=% EBxRREFE, RIUFKREFTXE, HFERDBXLTIINFRARKLMBRER, €
BN, RIS

Article 13 The State may establish special economic zones where needed, or adopt experimental
policies and measures for foreign investment in selected regions with a view to promoting foreign
investment and expanding opening-up.

F+MEx BRREBEEREFIMSLKBERE, SZMsIIEREEEFETL. dUH. XK
Ho SMEREE. SIMFRARL T DREBIER. TEBEMSERSRNAEZZIMERFE.
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Article 14 The State may, in accordance with the needs of national economic and social
development, encourage and guide foreign investors to invest in specific industries, sectors and
regions. Foreign investors and foreign-invested enterprises may enjoy preferential treatment in
accordance with laws, administrative regulations or the provisions of the State Council.

FTh% BERRENFRACVKETLESSRETE TE BURERHENEEAFMESKE
=,

Article 15 The State ensures that foreign-invested enterprises have equal access to the standard-
setting work according to law, and strengthens information disclosure and social supervision
regarding standard-setting.

E R 2 AR Bl AR FE AT INS IR A

The mandatory standards set forth by the State are equally applicable to foreign-invested
enterprises.

FTA% BERRENFRACVRKERERAFLRFS5BUFRMIER . BUFRIBREXIMNFRE
AR ERRE M, RENRSFEENT,

Article 16 The State ensures that foreign-invested enterprises have equal access to government
procurement through fair competition in accordance with the law. Products and services provided
by foreign-invested enterprises within the territory of China are equally treated in government
procurement in accordance with law.

FTEE MFRALCVITUREBIAFRITRE. RAaRFFIESMEMTNHETHE.
Article 17 Foreign-invested enterprises may, in accordance with the law, finance through public
offering of stocks, corporate bonds and other securities.

F1+/\% BRI T ANRBUFTDAREER. TBUEM. It ENNAE, EEENRAE
TEINIR F(E A FEF L BURIETE

Article 18 Local people's governments at or above the county level may, in accordance with the
provisions of laws, administrative regulations and local regulations, formulate policies and
measures for foreign investment promotion and facilitation within their statutory competence.
FTNE BRARBFEREFXDIIN SZBEN. 5% EROREN, EUehERR RBEh
BRE, MHBERS, #—FRESIMFRERSKE,

Article 19 The people's governments at all levels and their relevant departments shall, in
accordance with the principles of facilitation, efficiency and transparency, simplify procedures,
improve efficiency, optimize government services, and further improve the level of foreign
investment services.

BXRIEMIN Y HBEMAMINTIRAIES], AIEREZFIIFR A WIRERSFEF,
The relevant competent authorities shall prepare and publish foreign investment guidelines to
provide services and facilities to foreign investors and foreign-invested enterprises.

B=F BRRP

Chapter Il Investment Protection

B 1+% ERMIERFENREALITIER.

Article 20 The State does not expropriate foreign investment.

ERREAT, BRAT AHFENTE, o URBEERETIMEREENIR A LTRSS E
A, B, AN SRBEERFHIT, FRRETAFE. SENHME.

Under extraordinary circumstances, the State may expropriate and requisition the investment of
foreign investors in accordance with the law and for the needs of the public interest. The
expropriation and requisition shall be conducted in accordance with legal procedures and timely
and reasonable compensation shall be given.
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FoT—% SNERFAESETEREANEE. F0E. BARGE. BFLERS. MRS RF -
T ERBHWERERE. BERSEE, TMUREMARMHEZINCEELCAN. TH.
Article 21 Foreign investors' capital contribution, profits, capital gains, assets disposal income,
intellectual property license fees, legally obtained damages or compensation, liquidation proceeds,
etc., may be freely remitted to overseas in RMB or foreign exchange according to law.

FT+ 2% BERFRIPIMNERAENIINFRESWAFNRZR,  RIPAIR= B A FIAE AT A
EZENE, NHIRFIURNITA, PRCEERERTIE.

Article 22 The State protects the intellectual property rights of foreign investors and foreign-
invested enterprises, protects the legitimate rights and interests of intellectual property rights
holders and related rights holders, and holds intellectual property rights infringers legally
accountable in strict accordance with the law.
ERFMEIEREIEPETEERUAB LN ARRAREE. RAGENZFHEEET
BREAFRNFENEHE. TBVXEETEARRNEH BTBFEREHIF LA,

The State encourages technical cooperation based on the voluntariness principle and commercial
rules in the process of foreign investment. The conditions for technical cooperation are determined
by equal negotiation between the parties to the investment inaccordance with the principle of
fairness. Administrative agencies and their staff are prohibited to use administrative means to force
any technology transfer.

FZ =% FABHNXEETEARNFETIRFTIEPMBNIINERESE . SPHRELLAFT L
W&, NEMETMRE, NMEHEEIFRERMARLE.

Article 23 The administrative organs and their staff shall keep confidential the business secrets
known to them, of foreign investors and foreign-invested enterprises during the performance of
their duties, and shall not disclose or illegally provide them to others.

FZTME ERARBNEERXDBIIHESRIIMERAOMEM XM, NEFEEERENNR
E, RBEERE. TBUEIKERN, AREMRSERECVNEENGSEFENENS, AMERE
THAENFIRE &M, FETIINSTRASWHIER £ LEEN,

Article 24 The people's governments at all levels and their relevant departments shall be in
compliance with the provisions of laws and regulations in formulating normative documents
concerning foreign investment; unless authorized by laws and administrative regulations, they shall
not derogate from the legitimate rights and interests of foreign-invested enterprises or increase
their obligations, set forth conditions for market access and exit, and interfere with normal
production and operation of foreign-invested enterprises.

FTHE AR BARBNEHEAEXHIIN Y BEITEMEREE. SIMFRALVREELNE
RAEIABRMKEIT I EEREE,

Article 25 Local people's governments at all levels and their relevant departments shall honor their
commitments on policies made available to foreign investors and foreign-invested enterprises
under the law and various types of contracts concluded in accordance with the law.

FAEZRMZG. T AHFEFELLTBRAE. SRATHN, NIAKRBEEDERMEFHIT, FF
POEXIMNEFR T E . MR A S F I 22 AR KT IARME.

If policy commitments or contractual agreements need to be changed for the State interests and
public interests, they shall be conducted in accordance with the statutory authority and

procedures, and foreign investors and foreign-invested enterprises shall be compensated for the
losses they suffered accordingly.

F A& ERELIMEFRASWIOF TS, REGEINFRAS VS EERERE R
B, AT EREXBUREE.
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Article 26 The State establishes a complaint and settlement mechanism for foreign-invested
enterprises, with a view to promptly handling problems raised by foreign-invested enterprises or
their investors, and coordinating and improving relevant policies and measures.

SRRV S E R AT NATBAREETEARNTBITARIEESEZ NG, TTINBE
SN R A W iR TAEVLEI R IE T R RRR o

If a foreign-invested enterprise or its investors believe that the administrative actions of the
administrative organ and its staff infringe upon their legitimate rights and interests, they may apply
for a coordinated solution through the complaint and settlement mechanism for the foreign-
invested enterprise.

SRRV S E R AT NATBAREETEARNTBITARIEE S EZ NG, BRIKER
S EBI TR A WIAF TS RIFERRSS, BT IRERIFTEREN . RETBURF
W

If a foreign-invested enterprise or its investors believe that the administrative actions of the
administrative organ and its staff infringe upon their legitimate rights and interests, in addition to
applying for a coordinated solution through the complaint and settlement mechanism for the
foreign-invested enterprise in accordance with the provisions of the preceding paragraph, they
may also apply for administrative reconsideration and file an administrative lawsuit according to
law.

F LXK SERACLTRDCERZNBERESINES. . 8. hSRBERENNERE
MIEF RIEXTES), B RAMNEENE.

Article 27 Foreign-invested enterprises may establish and voluntarily participate in chambers of
commerce and associations according to law. The chamber of commerce and association shall
carry out relevant activities in accordance with the laws, regulations and its articles of association to
safeguard the legitimate rights and interests of its members.

FHE RRERE

Chapter IV Investment Management

FH/N\K SIERAENNEERENEZ ERANTE, IMERAEAERE.

Article 28 Foreign investors shall not invest in the areas where investment is prohibited under the
negative list for the admission of foreign investment .

SRR AENNEERNERFILANE, IERFTEHTRANSTENEBEENENFK
5

Foreign investors shall meet the conditions set forth in the negative list for the admission of foreign
investment to invest in the areas where investment is restricted under the negative list.

SRR ENEE R ISMIGIE, HRAME BRI EEE.

Management of foreign investment in the areas beyond the negative list shall be implemented in
accordance with the principle of equality between domestic and foreign investment.

BT AK IERABENERFMEZAE. B0, REERAXNEHT.

Article 29 If foreign investment is required to go through the approval or investment project record
procedure, it shall be implemented in accordance with relevant provisions.

F=T% SNERBFSEREFTERFETIOTY.. SUE#HTIREN, NYRENMERXITTF
Article 30 If a foreign investor invests in an industry or sector where legal permission is required for
investment, it shall go through relevant licensing procedures in accordance with the law.
ERIEDIINERBENRT —BNKGHER, FRIMNERAENITOURIE, AR TBUENR
AEAERIBRIN.
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The relevant competent department shall, in accordance with the conditions and procedures
equally applied to domestic investment, review the foreign investors' application for permission,
except as otherwise provided by laws and administrative regulations.

B —% IFRACVHARER . ARVMERENAN, &8 (FEARKEMNEAF
EY o (FEARZEFEEKRSWE)Y FEENINE.

Article 31 Forms of organization, organization structures and activities of foreign-invested
enterprises shall be governed by the provisions of the Company Law and the Law of the
Partnership Enterprise of the People's Republic of China.

B+ X IMFRACVAREFZEES, NHBFEE. TBEMAXFTHRP . H=RE
MHE, WEBERE. TBENNEREAMENERKL. it INCEFESRE, FEIHEXIES
MCES N EERE.

Article 32 Foreign-invested enterprises that engage in production and business activities shall
abide by the provisions of laws and administrative regulations concerning labor protection and
social insurance, and handle matters such as taxation, accounting, foreign exchange, etc. in
accordance with laws, administrative regulations and relevant provisions, and accept relevant
supervision and inspection carried out by the relevant departments in accordance with the law.
BT =% NERFEHMPERICVHEUNEMTRSELEEETN, NEKRE (FEA
RENMERZWE) OHEEIXZEEETHE,

Article 33 If a foreign investor acquires a Chinese domestic enterprise or participates in the
concentration of business operators in other ways, it shall go through the examination on the
concentration of business operators in accordance with of the Anti-Monopoly Law of the People's
Republic of China.

F=+H& EREIIFRAGEREFE. IERRELBIFRACVR EBI VIR
GIUR BV ERERATRGRBEFEER IREREER.

Article 34 The State establishes a system for foreign investment information reporting. Foreign
investors or foreign-invested enterprises shall submit investment information to the competent
commerce departments through the enterprise registration system and the enterprise credit
information publicity system.

SMERAGFRRENARIeEZBHELENRENHE, BIHIIEEHZRERENRARE
B, NMEBTEXRRIE.

The content and scope of the foreign investment information report shall be determined in
accordance with the principle of necessity; the investment information that can be obtained
through the inter-department information sharing system shall not be required to be submitted

again.
F=TH% BEREVIIMNERARESHEHE, NEmHETEEMERLTSNINFTRELETLE
&,

Article 35 The State establishes a system of security review for foreign investment to review the
foreign investment that affects or may affect national security.
REEEMNLT L HEREAREIRE.

The security review decision made in accordance with the law is final.

BHE EZERE

Chapter V Legal Liability

FZTAK NERAFERFIIMIRBEANNEEENEE L RBNOEN, HEXTERIRS
FILI AR, BRELD RS REEXRNAMMLERERE, REZSRRATMORS, BE%
FRgR, SRUWEERS.

Article 36 Where a foreign investor invests in the areas, which are specified by the negative list for
the admission of foreign-investment as prohibited areas, the relevant competent department shall
order it to stop the investment activities, and dispose of the shares, assets or take other necessary
measures within a specified time limit, and restitute to the status before the investment was made;
If there is illegal income, it shall be confiscated.
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9#!?1%3%5’]&,\ TEANE RN IR AN EE RAIE R FIME AN R E AR, AEXE
EEIIROMRIME, XML EREH AN EEERNER, BIRERN, REIIHMA
TERIE,
Where the investment activities of a foreign investor violates the special management measures for
the admission of foreign-investment regarding restricted areas in the negative list, the relevant
competent department shall order the correction within a specified time limit and take necessary
measures to meet the conditions set forth by the special management measures for the admission
of foreign-investment; if no corrections have been made within the time limit, the provisions of the
preceding paragraph shall be applied.
SNERAFNRA AN B RIMFRAEANNEERINEDN, RKRRETAAIELIEIS, ER LK
SRR A AR TRIE.
Where the investment activities of a foreign investor violates the special management measures for
the admission of foreign-investment in the negative list, in addition to the provisions of the
preceding two paragraphs, it shall also bear corresponding legal liabilities under the law.
F=tt& MNERAE. IFRACVBERAEINE, RRBIMNFREEERSHENERRE
BRRAEEN, BFSFEENNITORPNE, SIAAKEN, 2+A U ER+ATINTE
Ko
Article 37 If a foreign investor or a foreign-invested enterprise violates the provisions of this Law
and fails to submit investment information in accordance with the requirements of the foreign
investment information reporting system, the competent commerce department shall order it to
make corrections within a specified time limit; if no corrections have been made within the time
limit, a fine of more than 100,000 yuan and Iess than 500,000 yuan shall be imposed.
B=1T/\& WINEREFE. iR ROER. EMITAH, BHBEXMIMCESL, HHRR
ERAXINEMNERAEERRE.
Article 38 Any violation of laws or regulations by foreign investors or foreign-invested enterprises
shall be investigated and dealt with by relevant departments in accordance with the law and
recorded into the credit information publicity system in accordance with relevant provisions
=TA%K TBHXIEAREINEIREARE. RIPNEETEFERRN. BIRF. 87%
9"%%!51’] FEME. FERMARBBETIRFEIEPHMBNE LR, ﬂ@%& AT, MRS
0y, MCEERMERE.
Article 39 If a staff of an administrative organ abuses his power, neglects his duties or engages in
malpractices in the promotion, protection and management of foreign investment, or leaks or
illegally provides others with trade secrets that he or she knows in the course of performing his
duties, he shall be punished according to law; if he commits a crime, he shall be held criminally
responsible.

BARE K W
Chapter VI Supplementary Provisions
FO+5% EHEERSEMXARFTENFEANRLERBUE A MR, BREISEH L
EheRY, FEANRIFET DURYESEFRE 12 E 5K 5 F 1% X REUE N AV 357 -
Article 40 If any country or region adopts discriminatory prohibitions, restrictions or other similar
measures on the People's Republic of China, the People's Republic of China may take
corresponding measures against the country or the region according to actual conditions.
FN+—% WHINERAESERERARARTL. EHL. REVESFETY, SEEIEST
B, SNCHHFSHTHHTRANEE, BERAFEAEHN, KREME
Article 41 If the State provides other provisions for foreign investment in the banking, securities,
insurance and other financial industries, or in the securities market, foreign exchange market and
other financial markets within the territory of China, such provisions shall be applicable.
BO+—"% AKH 2020 F 1 B 1 BiEMkT. (FEARKMEPINESHREELWZE) « (P&
ARHMESNEAWZE) . (FEARZEHERIISEZEDWE) BNEIL.
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Article 42 This Law shall come into force on January 1, 2020. The Law of the People's Republic of
China on Sino-Foreign Equity Joint Ventures, the Law of the People's Republic of China on Wholly
Foreign-owned Enterprises, and the Law of the People's Republic on Sino-Foreign Contractual
Joint Ventures shall be repealed simultaneously.
KEITRIRE (PEARKEMEFIEREESWZE) . (PEARKEMEIMESWIE) .
(PEARFEMEFRINSEZED IR BRI EELN, FEAKETERER T INGEER
BROVAREAF. BRELEINERESHRIE.
Foreign-invested enterprises that have been established before the implementation of this Law in
accordance with the Law of the People's Republic of China on Sino-Foreign Equity Joint Ventures,
the Law of the People's Republic of China on Wholly Foreign-owned Enterprises, and the Law of
the People's Republic of China on Sino-Foreign Contractual Joint Ventures may continue retaining
their original forms of business organizations within five years after the implementation of this Law.
The detailed implementation measures of this Law shall be prescribed by the State Council.
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